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ŚNIADANIA / BREAKFAST

śniadaniowe pyszności serwujemy od 9:00 do 13:00
breakfast goodies are available from 9 AM till 1 PM 

PAJDA Z BURATTĄ / CHUNK OF BREAD WITH BURRATA	 40.00 
burrata / pomidorki koktajlowe / bazylia / oliwa 
burrata / cherry tomatoes / basil / olive oil

PAJDA Z SZARPANYM KURCZAKIEM	 35.00 
/ CHUNK OF BREAD WITH PULLED CHICKEN 
kurczak (70g) / boczek / pomidor / parmezan / ogórek 
/ sałata rzymska / sos Cezar 
chicken (70g) / bacon / tomato / Parmesan / cucumber 
/ romaine  / Caesar salad dressing 

PAJDA Z JAMÓN SERRANO	 39.00 
/ CHUNK OF BREAD WITH JAMÓN SERRANO 
jamón serrano* (80g) / rukola / awokado / pomidor / sos aioli 
jamón serrano* (80g) / rocket / avocado / tomato / aioli sauce

PAJDA Z SERDELKIEM 	 31.00 
/ CHUNK OF BREAD WITH SNARLER 
serdelek* / konfitura cebulowa / musztarda francuska / ogórek konserwowy 
Vienna sausage* / onion jam / French mustard / pickled cucumber 

TOST Z BURGEREM WOŁOWYM	 45.00 
/ BEEF BURGER TOAST
wołowina* (150g) / cheddar / jalapeño / pomidor / ogórek / cebula 
/ sałata rzymska / sos chimichurri / sos burgerowy 
beef* (150g) / cheddar cheese / jalapeño / tomato / cucumber / onion 
/ romaine / chimichurri sauce / burger sauce

PAJDA Z TATAREM	 45.00
/ CHUNK OF BREAD WITH BEEF TARTARE 
wołowina argentyńska* (80g) / cebula / borowik / ogórek / musztarda 
Argentine beef* (80g) / onion / boletus / pickled cucumber / mustard

PAJDA Z WĘDLINAMI	 32.00
/ CHUNK OF BREAD WITH COLD CUTS
wędliny* (120g) / sos chrzanowy / szczypiorek 
cold cuts* (120g) / horseradish sauce / chives

KASZANKA / BLOOD SAUSAGE	 34.00
kaszanka* (90g) / konfitura cebulowa / jajko sadzone / szczypiorek / pieczywo 
blood sausage* (90g) / onion confiture / fried egg / chives / bread 

STEK Z JAJKIEM / STEAK AND EGG	 98.00
polędwica argentyńska* (100g) / szparagi / jajko sadzone / sos aioli
Argentine beef tenderloin* (100g) / asparagus / fried egg / aioli sauce
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KARTA DAŃ / MENU

DESERY / DESSERTS

TIRAMISU	 20.00 

SERNIK WANILIOWY Z MUSEM TRUSKAWKOWYM	 21.00 
 / VANILLA CHEESECAKE WITH STRAWBERRY MOUSSE

CHURROS Z SOSEM CZEKOLADOWYM 	 3 pcs / 17.00
/ CHURROS WITH CHOCOCLATE SAUCE

NAPOJE ZIMNE / SOFT DRINKS

FILTROWANA WODA 	 6.00 od osoby / per person
/ FILTERED TAP WATER
gazowana • niegazowana / still • sparkling 

SOKI TŁOCZONE / JUICES	 250 ml	  / 13.00
jabłko • jabłko-pomarańcza • jabłko-gruszka • jabłko-aronia 
/ apple • apple and orange • apple and pear • apple and chokeberry

NEKTAR / NECTAR 	 200 ml	 / 11.00
czarna porzeczka / blackcurrant

SOK ŚWIEŻO WYCISKANY 	 200 ml	 / 20.00
/ FRESHLY SQUEEZED JUICE
pomarańcza • grejpfrut / orange • grapefruit

NAPOJE / SOFT DRINKS 	 200 ml	 / 11.00
Pepsi • Pepsi Max

LEMONIADY Z BUTELKI / BOTTLED LEMONADES
Thomas Henry Pink Grapefruit	 200 ml	 / 15.00
LemonAid Lime	 330 ml	 / 25.00

NAPÓJ JAŁOWCOWY	 330ml	 / 22.00
 / JUNIPER BERRY SOFT DRINK

NAPOJE GORĄCE / HOT DRINKS

ESPRESSO	 8.00
PODWÓJNE ESPRESSO / DOUBLE ESPRESSO	 10.00
KAWA CZARNA / BLACK COFFEE	 8.00
KAWA BIAŁA / COFFEE WITH MILK	 11.00
CAPPUCCINO	 14.00
LATTE MACCHIATO	 14.00
HERBATY LIŚCIASTE / SELECTION OF LOOSE LEAF TEAS	 14.00

LET’S SWEE T

Wszystkie ceny w pln.  |  All prices in pln. Wszystkie ceny w pln.  |  All prices in pln. 

JAJKO SADZONE / FRIED EGG
+5.00 PLN

Do każdego śniadania możesz dodatkowo zamówić jajko sadzone 
/ You can add a fried egg to every breakfast. 

*Produkt dostępny w ladzie delikatesów 
/ *Product available in our deli
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Kurczaki, którymi chcemy Cię ugościć 
pochodzą z Francji. Rodzina Leon zaj-
muje się ich ekologiczną hodowlą już 
od 1968 roku. Są karmione kukurydzą, 
której zawdzięczają niepowtarzal-
ny smak i przepiękny kolor. 

Zapraszamy do stołu! Podamy Ci chru-
piącego, soczystego i zdrowego kur-
czaka. Kurczaki pieczemy w specjalnym 
włoskim piecu, który idealnie podkreśla 
walory i jakość mięsa. Pozwól nam ugoś-
cić Cię smakiem, który prawdopodob-
nie wszyscy pamiętamy z dzieciństwa.

LUNCH

lunchowe pyszności serwujemy od 13:00 do 20:00
lunch goodies are available from 1:00 PM till 8:00 PM 

SMAŻONE TOFU / FRIED TOFU	 25.00
tofu (150g) / teriyaki / cebula dymka / sezam 
tofu (150g) / teriyaki sauce / spring onion / sesame

GRILLOWANE CHORIZO (80g) Z SOSEM CHIMICHURRI	 25.00
/ GRILLED CHORIZO (80g) SERVED WITH 
CHIMICHURRI SAUCE

SMAŻONE ARGENTYŃSKIE PIEROŻKI EMPANADAS	 25.00
/ ARGENTINE FRIED DUMPLINGS EMPANADAS 

TATAR Z WOŁOWINY ARGENTYŃSKIEJ	 45.00 
ARGENTINE BEEF TARTARE 
wołowina argentyńska (80g) / cebula / borowik / ogórek / 
musztarda / kromka chleba
Argentine beef (80g) / onion / boletus / pickled cucumber / 
mustard / slice of bread 

CHILLI CON CARNE	 250 ml	 / 26.00 
Zupa z mięsem wołowym i śmietaną 
/ Chilli beef stew served with cream

ZUPA ALBONDIGAS / ALBONDIGAS SOUP	 250 ml	 / 26.00  
Zupa z mięsnymi kulkami i chorizo 
/ Soup with meat balls and chorizo sausage

BOEUF BOURGUIGNON	 250 ml	 / 32.00  
 
ARGENTYŃSKI BURGER WOŁOWY		  40.00 
ARGENTINE BEEF BURGER 
wołowina argentyńska (150g) / pikle z rzodkiewki / 
grillowana papryka / majonez wasabi
Argentine beef (150g) / pickled radish / 
grilled pepper / wasabi mayonnaise

BURGER 		  28.00
wołowina (100g) / pikle z rzodkiewki / rukola/ sos aioli
beef (100g) / pickled radish / rocket / aioli sauce 

KANAPKA Z SZARPANĄ WOŁOWINĄ		  40.00 
/ PULLED BEEF SANDWICH 
wołowina (140g) / ogórek / marchewka / rzodkiewkowe pikle 
/ kolendra / pepperoni / orzechy
beef (140g) / cucumber / carrot / pickled radish
/ coriander / pepperoni / nuts 

STEKI Z LADY DELIKATESÓW + 30% PLN
STEAKS FROM DELI + 30% PLN

Z przyjemnością przygotujemy dla Ciebie każdy stek 
dostępny w ladzie delikatesów. 

Pamiętaj, że do ceny delikatesowej doliczymy 30%.

/ We’ll be glad to prepare for you every steak availible in our deli.
Please remember that for that we’ll add  30% to its regular price. 

LET’S CLUCK
LET’S STEAK

Bardzo się cieszymy, że tutaj jesteś. 
Pimiento to już nie tylko dwie re-
stauracje – na Kazimierzu i na Starym 
Mieście. Pimiento to również SHOP 
and BISTRO, czyli kameralny lokal, 
w którym mamy przyjemność Cię 
gościć. 

W kwestii steków mamy dużo do po-
wiedzenia, czuj się więc swobodnie i py-
taj nas śmiało o wszystko. Z przyjem-
nością przygotujemy dla Ciebie każdy 
stek z naszej lady. I strzeż się! Istnieje 
szansa, że w wolnej chwili będziemy 
próbowali zagadać Cię na śmiech. 

Bife Ancho
Antrykot
Rib Eye Steak

Bife de Chorizo
Rostbef
Sirloin steak

Bife de lomo
Polędwica
Tenderloin steak

Porterhouse Tomahawk

Chickens that we want to welcome you 
with come from France. The Leon fam-
ily takes care of an ecological poultry 
breeding since 1968. Their chickens 
are fed with corn to which they owe 
unique taste and beautiful colour.  

We invite you to the table! We’ll serve 
you a crispy, juicy and healthy chick-
en.  We roast our chickens in a special 
Italian stove that brings out the meat’s 
values and quality. Let us welcome you 
with a flavour that most probably we 
remember all from our childhood. 

PAJDA Z SZARPANYM KURCZAKIEM	 35.00 
/ CHUNK OF BREAD WITH PULLED CHICKEN 
kurczak (70g) / boczek / pomidor / parmezan / ogórek 
/ sałata rzymska / sos Cezar 
chicken (70g) / bacon / tomato / Parmesan / cucumber 
/  romaine  / Caesar salad dressing 

KURCZAK Z PIECA Z CHLEBEM I PIKLAMI	 1 pc    78.00 
/ ROASTED CHICKEN WITH CHUNK 	 1/2 pc    39.00
OF BREAD AND PICKLED CUCUMBER

We’re very glad that you’re here! 
Pimiento is now much more than only 
two restaurants: in Kazimierz and in the 
Old Town. Pimiento is also SHOP and 
BISTRO, i.e. a cosy venue in which we 
have a pleasure to wine and dine you. 

We have much to say in the matter of 
steaks, so feel comfortable and ask us 
about everything without hesitation. 
We’ll prepare for you with pleasure ev-
ery steak from our deli. And beware! 
There’s a high chance that in our free 
time we’ll try to talk you away with 
laughter. 

Wszystkie ceny w pln.  |  All prices in pln. Wszystkie ceny w pln.  |  All prices in pln. 

LUNCH TIME

BREAKFAST TIME


